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5) Robert Bosch Elektronika Kft. ”
Robert Bosch (it 2 Sender VATID HU26951542
3000 HATVAN .
HU Hungary If queries please specify customer and delivernote no. 3) Um__<m—.< note no 1 wmhmom Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1
JRobert Bosch GmbH 1000911829 (0091024089 (UJ £ 52/ 26.03.2021
kb9 Delivery/installation Iis made by property reservation according B m 6 7y Dl Creationday
Robert -Bosch- M.._. atz L . to our conditions, which underlie the contractual relationship. 2 Sl 26.03.2021
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| |[Waggon | |Carrer il
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign| |4 mﬂmvz o
E Vehic. own :
550003964301  14.11.2017 cHub Post 24190269
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 2y
extra run ) Delivered at pl |8  PAL gross 692:0 | 517,1
25) Dispatch Address ¢ & Destination 26) Recgipt-funioad-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 14249
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index  |Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
Quity.(ls) +/- Notes
i ¢260.001.050 V03 2510261630 EL-Steuergerdt;ATCU-2-9.6 . 512
91024089 que.%,omfm
SOl 1,683 _Ncmgm
e/ ril.
KUEHNE+NAGEL s.n. Yoriy 5 TR s
ACCETTAZIONE MERCE ;an.wﬁ_?m,xmw s
Quantita dichiarata; 17 Mogy,| &,
Quantita effettiva: mﬂ N , N% &&A%N Y c\@é
Tipa imballaggio: @ v y \.ﬁ.m %Nw
Quantita Imballi; (I Tbam.
Conformita alle schede d'imbalio: A@‘ [no] Enwn....w Suy 0 h.nu...w '
Flafres 158
Dafa ¢ Qo__o:.lw / .W\sﬁm, a R\m dj
i Sisiw Mgy
Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 46) Invoice check
Receiver notes Date v
2 Name s
¥ bzw Nr f
// 1
# k BVE13384
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cHUB/20211008065 3.példany

Feladd (Név, ¢im, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

Rabert Bosch Elekfronikai Kft.

Robert Bosch ut 2

3000 Hatvan

HUNGARY

-
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
A fuvarozdsra eltérd megéllepodas esetén is a Nemzetkdzi Arufuvarozdsi egyezmény
» {CMR) rendalkezésel az irdnyaddk.
This Cerrige Is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Genvention
on the Contract for the Intemational Camige of Goods by Read (CMR)
Diese Beforderung unterliagt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
des Obereinkommens Gber den Befdrdarungsverrag Im Intamationalen Strassengi-
terverkehr (CMR)

Atvevd (Név, clm, orszag) Consignee {Name, address, country)

Euvarozé {Név, cim, orszag)

1-15 und 21+22 auszufiillen unter der Verantwertung des Absenders

PPNBG2

n

2 . 416 Carmier {(Name, address, country)
Empfanger (Name, Anschrif, Land) Frachtfohrer (Name, Anschrift, Land)
Magna PT S.p.A.
Via dei Giclamini, 4
K70026 Modugne (BA)
ITALY
Az aru kiszolgaltatasi helye (helység, orszag) Tovabbi fuvarozdk (Név, clm, orszag)
3 Place of delivery of the goods {Place, country) 17 Successive camiers {Name, address, country)
Auslleferungsort des Gutes (Ort, Land) Nachfolgende Frachifohrer (Name, Anschrift, Land)
helység / place / Orl Modudno (BA)
orszag / country / Land ITALY
Az Aru Atvételének helye és idépontfa (helység, orszag, idGpont)
4 Place and date of taking over of the goods {Place, country, date) A fuvarozd fenntartasai és bejegyzései
Ort und Tag der Ubemahme des Gutes {Ort, Land, Datum) 18 Camier's reservations and observations
helység / place / Ort Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtflirer
orszég / country / Land HUNGARY
idopont / date / Datum 20210327
5 Mellékelt okmanyok Annexed documents
eigefigte Dokumente
gj] __ Beigefigte Dok 1
‘5 SAP590829
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o Jal 88 szam Darabszém . Arumegnevezése Statisztikal szdm . 3,
n
K Marks and Nos Number of packages Csomagolas médja Name of the goods Statistical Brutid su!?r (kg) Terfogat (m g
b [ ! 7 8 Mathod of packing 9 0 10 11 Grossweightinkg |12 Volume in m
En Kennzeichen und Anzahl der At der Vi ich des ber Brutt icht in K 5
3] Nummem Packstlicke @ IsUknummer ruttagewicht in Kg Umfang in m
(2]
§_ . 23 PAL KEZ OR 2,583.000
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o
C] memn T&Em Tiem
g Class Mumbar Latlor Hinsso, Zifor, Buchistabe  ADR 2,583,000
o A folad6 rendelkezései (Vém- 65 egyéb hivatalos kezelés) Fizatends . Atvevd
Sl 13 Sender's instructions (Gustoms and cther formatities) 19 To be paid by i:!adoé Sender, Eénznem. Wahnu Consignee
= Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amliche Behandlung) Zu zahlen vom sender urrency, ng Empfinger
|
|
|
|
1
Visszotérlds
14 Reimbursement
g Ritckerstatiung
§ 15 Fuvardij-fizetési rendelkezések Frachizahlungsanweisungen 20 Kildnieges megalapodisol Besondere Vereinbarungen
§ Direction as to freight payment Special agreements
% Bérmentve, freight paid, frel
:-‘E Bérmentesités nalkil, freight to ba paid, unfrei s
a Kiallitas helye, idépontja a Az énu Stvétele: Kefat
=R 21 Estaplishedin o: 24 Goods received: Date On..cvmonne  sovnssassssens
g Ausﬁ%&ﬁg{ﬂ D Hatvan 20210327 Gut empfangen: Datum am.
3 o - "
3 A.fei‘g&ffnyibw ‘gsE azh ’m'on, I Atuverozd aldlrasa és bélyegzdje o
-] 22 ﬁlgrﬁ g gn a Kfe 23 signatura and stamp of the carrier Az &ivevd aldirdsa és bélyagzdje
] nterschri SFBH e o Unlerschrift und Stempel de: i = i p of the consignad
é g‘ 16‘72;‘292' mﬁﬁ N = "I" Mﬂ&rﬁm@ﬂs Empféngers
g G UIg Raksdly via Qi Liciamint, sac - /0026 Modugno {BA)
§| 25 vehicle Raglatrition number Usaful load
= Fahrzeug Kennzgichen Nutzlast
3 7 29 MAR 2021
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Ricevifth con riserva di
verifica sy dualita e quantita”
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